
Système auditif à ancrage osseux

Découvrez l’aide auditive Ponto
Un essai sur un bandeau souple ou un serre-tête

Because 
sound matters
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Scannez le code  
QR pour télécharger 
l’application

Essayez avant de vous décider
 
En participant à cet essai, vous aurez l’occasion de tester un système auditif 
à ancrage osseux (BAHS) avec un bandeau souple ou un serre-tête. Le port de 
l’aide auditive Ponto dans différentes situations quotidiennes vous permettra 
de vous faire une idée de la façon dont un implant auditif pourrait améliorer 
votre audition. Il convient de noter qu’après l’implantation, la plupart des 
utilisateurs reportent une nette amélioration en termes de son.    

Cette brochure contient deux parties dont le détails se trouve ci-dessous :

Journal d’essai (Partie 1) 

Pour vous aider à prendre une décision plus éclairée, nous vous incitons à compléter 

le journal d’essai inclus à cette brochure. Il est donc recommandé de porter votre 

Ponto dans des situations quotidiennes telles que :  

•	 À la maison (conversation dans un environnement calme)

•	 En regardant la télévision

•	 En société, avec des amis ou de la famille 

	 (conversation dans un environnement bruyant)

•	 À l’extérieur

•	 Lors d’appels téléphoniques

Guide produit (Partie 2)

Dans cette section, vous trouverez des informations complémentaires sur le 

fonctionnement de votre aide auditive Ponto afin que votre période d’essai se 

déroule au mieux.
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Situation : À la maison (conversation dans un environnement calme)

Date/heure :...................................

Situation : En regardant la télévision

Date/heure :...................................

Si vous préférez, vous pouvez utiliser 

l’application Ponto Care sur votre iPhone® 

pour trouver des réponses à vos questions.

Pour obtenir des informations complètes et des instructions détaillées, 
veuillez consulter le mode d’emploi fourni avec l’aide auditive Ponto. 
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Date/heure :...................................

Situation : Lors d’appels téléphoniques. Si vous avez appairé votre aide  
auditive avec votre téléphone (voir page 10), utilisez-la pour passer ou recevoir 
un appel téléphonique. 
Remarque : Cela ne fonctionne que pour les iPhone. Pour les téléphones Android™, un ConnectClip  
est nécessaire. Pour plus d’informations, veuillez consulter votre audioprothésiste dans votre centre 
d’audioprothèses. information, please consult with your hearing care professional at your clinic.  

Date/heure :...................................

Veuillez préciser votre situation (par exemple, au travail, à l’école ou pendant 
que vous écoutez de la musique) :

Situation : En société, avec des amis ou de la famille  
(conversation dans un environnement bruyant)

Situation : À l’extérieur

Date/heure :...................................
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Date/heure :...................................

...........................................................................................................................



Remarque : Le cordon de 
sécurité est conçu pour 
sécuriser votre aide auditive 
lors d’activités physiques et 
dans des situations où elle 
pourrait tomber. Vous pouvez 
fixer le cordon de sécurité à 
l’aide auditive et le clip à vos 
vêtements. 

Expérience avec Ponto

Expérience sans Ponto

Expérience avec Ponto

Expérience sans Ponto
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Date/heure :...................................

...........................................................................................................................

Veuillez préciser votre situation (par exemple, au travail, à l’école ou pendant 
que vous écoutez de la musique) :

Veuillez préciser votre situation (par exemple, au travail, à l’école ou pendant 
que vous écoutez de la musique) :

Vue d’ensemble de l’aide auditive 

Positionnement de  
l’aide auditive

Ponto sur  
un serre-tête

Ponto sur un  
bandeau souple

Pour des performances optimales, 
positionnez l’aide auditive verticalement, 
de sorte que les entrées du microphone  
se trouvent en bas et soient alignées sur  
le plan horizontal. 

Évitez tout contact avec l’aide auditive (par 
exemple, l’oreille, la peau ou un chapeau) 
afin d’éviter le Larsen (sifflement).

LED  
(diode électroluminescente)

Double bouton-poussoir
(uniquement sur le  
Ponto 5 SuperPower)

Tiroir-pile

Fixation pour 
le cordon de 
sécurité

Entrées pour microphones

Date/heure :...................................

...........................................................................................................................
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Contrôle du volume

Ponto 5 SuperPower
Le volume peut être réglé au moyen du double 
bouton-poussoir (voir page 7). Il suffit d’une brève 
pression pour régler le volume. Lorsque l’aide 
auditive est portée sur la tête, le bouton orienté 
vers l’avant augmente le volume, et le bouton 
orienté vers l’arrière diminue le volume. Vous 
pouvez également régler le son dans l’application 
« Oticon Companion ».

Ponto 5 Mini
Le volume peut être 
réglé sur votre téléphone 
dans l’application 
« Oticon Companion ».

Scannez le code 
QR pour télécharger 
l’application.

Application Oticon Companion
Le Ponto 5 SuperPower fonctionne avec une pile de type 675P (emballage bleu) et le Ponto 5 Mini fonctionne avec une 
pile de type 312 (emballage marron). Pour des performances optimales, utilisez une pile zinc-air de haute qualité.

Comment remplacer la pile ?

Allumer et éteindre l’aide auditive

Démarrer 
Fermez le tiroir-pile 
lorsque la pile se trouve 
à l’intérieur.

Eteindre 
Ouvrez complètement 
le tiroir-pile. Avant de placer 
l’aide auditive dans son étui, 
retirez la pile pour éviter que 
l’appareil ne la consomme 
inutilement.

DEL en option
Deux longs clignotements 
verts indiquent que l’aide 
auditive est allumée.

Ouvrez complètement 
le tiroir-pile. Retirez 
la pile.

1. Ouvrir 2. Décoller 3. Insérer 4. Fermer

Outil multi-usageRetirez l’étiquette 
autocollante du côté + de 
la nouvelle pile.

Remarque : Patientez deux 
minutes de façon que la 
pile puisse s’oxygéner et 
fonctionner de manière 
optimale.

Insérez la nouvelle pile dans le 
tiroir-pile. Assurez-vous que le 
côté + est orienté vers le bas.

Remarque : Si la pile n’est pas 
insérée correctement, il n’est pas 
possible de fermer le tiroir-pile. 
Le recours à une force excessive 
risque d’endommager le 
compartiment de pile.

Fermez le tiroir-pile. 
L’aide auditive émettra 
une petite musique.

Remarque : Il est possible 
d’utiliser un outil multi-
usage pour changer la 
pile. Utilisez l’extrémité 
magnétique pour retirer 
et insérer les piles.
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•	 Les aides auditives, leurs pièces et les piles 
doivent être conservées hors de portée des 
enfants et de toute personne susceptible 
d’avaler ces éléments ou de se blesser. 

Remarque : Utilisez toujours le tiroir-pile de 
sécurité pour les enfants de moins de 36 
mois. En cas d’ingestion accidentelle d’une 
pile, consultez immédiatement un médecin 
au service des urgences le plus proche. 

•	 Cette aide auditive n’est pas étanche. 
Déconnectez-la toujours avant de 
prendre une douche ou un bain ou 
d’aller à la piscine. Si elle est mouillée 
accidentellement, ouvrez le logement de 
la pile, sortez la pile et laissez-la sécher.

•	 Évitez d’exposer l’aide auditive à une 
chaleur extrême.

Découvrez l’avis d’autres utilisateurs Ponto

Souhaitez-vous échanger avec un autre utilisateur au sujet de son 
expérience et de ses impressions concernant l’aide auditive Ponto ? 
Veuillez nous contacter en cliquant sur le lien ci-dessous, ou scannez le 
code QR et nous vous mettrons en contact avec un ambassadeur Ponto. 
www.oticonmedical.com/french/hearing-and-hearing-loss/ 
meet-other-users/connect-with-others 

Les utilisateurs Ponto d’Oticon Medical se feront un plaisir de partager 
leur expérience positive avec vous. Regardez les témoignages 
d’utilisateurs des aides auditives Ponto en cliquant sur le lien ci-dessous, 
ou en scannant le code QR.  
www.oticonmedical.com/french/hearing-and-hearing-loss/ 
meet-other-users/bahs-users-tell-their-story 

Vous pouvez également nous contacter et suivre notre page Facebook :
www.facebook.com/OticonMedical 

Pour en savoir plus sur le système Ponto™ et sur les avantages qu’il peut 
apporter à votre audition et à votre vie quotidienne, rendez-vous sur : 
www.oticonmedical.com/fr 

Informations importantes

Nous serions ravis d’avoir de vos nouvelles !

Appairage de l’aide auditive avec votre iPhone

1. Réglages 2. Accessibilité 3. Mise en marche 4. Aides auditives 5. Votre aide auditive

Appairage de votre téléphone Android avec le ConnectClip

Ouvrez votre iPhone 
et rendez-vous dans « 
Réglages ». Assurez-vous 
que le Bluetooth® est 
activé. Choisissez ensuite 
« Accessibilité ».

Sur l’écran  
« Accessibilité », 
choisissez  
« Aides auditives ».

Ouvrez et fermez le tiroir-
pile sur l’aide auditive. 
L’aide auditive reste en 
mode appairage pendant 
trois minutes.

Vérifiez que votre  
iPhone a détecté votre 
aide auditive.

Une fois la détection 
effectuée, vous pouvez 
appairer l’aide auditive 
avec votre iPhone.

Ouvrez votre téléphone 
et rendez-vous dans « 
Réglages ». Assurez-vous 
que le Bluetooth® est 
activé. Choisissez ensuite 
« Bluetooth ».

Appuyez sur le bouton 
multi-usage et maintenez-
le enfoncé pendant 
environ 3 secondes 
jusqu’à ce que le témoin 
de charge reste allumé en 
VERT SANS CLIGNOTER.

Appuyez sur le bouton 
multi-usage et le bouton 
d’augmentation du 
volume en même temps 
et maintenez-les enfoncés 
pendant environ 6 secondes 
jusqu’à ce que le témoin 
d’état CLIGNOTE EN BLEU. 

Remarque : Le ConnectClip 
reste en mode appairage 
pendant environ 3 minutes.

Recherchez et appairez  
le ConnectClip.   

Saisissez le code pin :  
Si votre téléphone vous 
demande un code  
PIN, saisissez 0000  
(quatre zéros).

Lorsque l’appairage avec 
votre téléphone portable 
est terminé, le témoin 
d’état reste allumé en 
BLEU SANS CLIGNOTER. 

1. Réglages 2. Allumer le
ConnectClip

3. Appairage 4. Activation de
l’appairage

5. Appareil connecté

Presse et 
maintenez

Pour obtenir des informations complètes et des 
instructions détaillées, veuillez consulter le mode d’emploi 
fourni avec l’aide auditive Ponto. 

L’un des aspects les plus 
intéressants du processus 
d’obtention du BAHS est que j’ai 
pu l’essayer sur un bandeau 
souple. C’est comme acheter une 
nouvelle paire de chaussures.  
Si vous ne les aimez pas, il suffit 
de les rendre et cela ne pose 
aucun problème. »

Jamina, ancienne utilisatrice d’aides 
auditives, aujourd’hui utilisatrice d’un 

BAHS d’Oticon Medical
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Because sound matters
Oticon Medical est une société internationale spécialisée dans les systèmes auditifs implantables. 
Notre objectif est de permettre à tous les utilisateurs d’accéder à la puissance du son, à chaque 
étape de leur vie. Depuis plus de dix ans, nous rendons les systèmes auditifs à ancrage osseux plus 
accessibles en simplifiant le traitement pour les médecins, les audioprothésistes et les patients. 

Nous pensons que les patients et les audioprothésistes doivent pouvoir choisir la meilleure solution 
possible à tout moment du parcours du client. C’est ce que nous appelons la « liberté de choix »  
et cela a toujours été primordial pour Oticon Medical. C’est la raison pour laquelle nos solutions sont 
conçues pour être aussi compatibles que possible. Par conséquent, un implant Oticon Medical est  
un véritable témoignage de notre soutien inébranlable tout au long de la vie. 
 
Nous travaillons en collaboration afin de garantir que chaque produit créé intègre les besoins et les 
attentes de nos utilisateurs. Nous avons la passion de fournir des solutions et un soutien innovants 
qui améliorent la qualité de vie et aident les gens à vivre pleinement leur vie, aujourd’hui comme  
à l’avenir.

Parce que nous considérons la valeur que représente chaque son.

www.oticonmedical.com/fr
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